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    پیشگفتار

م کرد نوع روابط تاریخی بین زبان های ایرانی و اسلاوی یا به یتطبیقی کوشش خواهمختصر در این بررسی  

ریشه هم های زبانشناختی،م و توسط تعدادی از نمونهیتر بین دو زبان فارسی و صربی را مشخص کنطور دقیق

و چه در دوران ( عصراساطیری)ز تاریخ نگاشته شدهرا چه قبل ا آنها انورها و همسایگی گویشبودن این زبان

های ی معاصر زبانشناسی هندواروپایی و بر اساس نظریهاین بررسی در چارچوب نظریه. میتاریخی اثبات کن

انجام این  در ترپذیرد و سعی بر آن خواهد بود که از منابع اطلاعاتی هر چه تازهباستانشناختی معتبر انجام می

. های زبان هندواروپایی باستان در دو زبان مورد پژوهش هستندد بحث، بازتابورمکلمات . شود هتحقیق استفاد

شود و این اطلاق می هندواروپایی  هایی زبانهمه یترین مرحلههندواروپایی باستان به قدیمیاصطلاح زبان 

سان بنام از جمله استاد فردریک بعضی از زبانشنا. استی تا حدی بازسازی شدهخوبتا به حال با موفقیت  زبان

در میان -دهد های اورالی ربط میهای هندواروپایی را با زبانکه زبان -تری را ی قدیمیکورتلند حتی مرحله

اما تا به حال حجم بسیار کمی از زبان هندواورالی باستان بازسازی . اندنامیده هندواورالیاین گروه را  ،گذاشته

  های این خانواده و بررسی واژگان ازسازی که هنوز ادامه دارد زبانشناسی تطبیقی شاخهدر فرایند ب .استشده

های ایرانی و اسلاوی چند فرهنگ شناسی زبانی ریشهتا به حال در رشته. ریشه نقشی اساسی داشته استهم

دلمان و استاد به کوشش استاد ا ESIJهای ایرانی مهم تالیف شده است، مانند فرهنگ ریشه شناختی زبان

و تا به حال چهار جلد از این فرهنگ به چاپ رسیده است، همچنین  استرستورگویوا که هنوز در حال تالیف 

استاد تروباچِو یا فرهنگ بزرگ ریشه شناختی هندواروپایی استاد  ESSJفرهنگ ریشه شناختی زبان های اسلاوی 

ی روابط ایرانی و اسلاوی که به خود مساله یاما مراجع. ی آنها در تحقیق استفاده شده استکه از همه  پکورنی

ی نوشته "روابط  تاریخی -های ایرانی و اسلاوی زبان"م فقط از کتاب یپردازد نسبتاً کم است و اینجا می توانمی

بط به این موضوع را در اهمیت شرح این روا علاقهانجام دادن این بررسی و  یانگیزه. میاستاد ادلمان نام ببر

   های اسلاوی بعضی ازتوان به این مطلب هم اشاره کرد که برای زباناینجا می. برای تاریخ هر دو زبان یافتم

ها این ای که گویندگان این زبانبه درجه ،بسامد از اهمیت بزرگی برخوردارندواژگان ایرانی از لحاظ کاربرد پروام

های به حال با دلایل محکم و فراوان اثبات شده است که زبان تا. انگارندواژگان را واژگان اصیل اسلاوی می

                                                             
 
 ESSJ Etimologičeskij slovar’ slavjanskix jazykov  Trubačev O. N. ؛                                                                                    

 ESIJ Etimologičeskij slovar’ iranskix jazykov V. S. Rastorgueva, D.I. Edelman؛                                                           
Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch Julius Pokorny ؛ 
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    های خود یعنی هندی، بالتی، ارمنی و آلبانی  ریشه هستند و با همگروهیهای ایرانی هماسلاوی با زبان

ها، دخیلعلاوه بر این، براساس بعضی از . غایب است ندواروپاییهای هی زبانهایی دارند که از بقیهویژگی

ورخان یونانی و رومی و آثاری باستان شناختی در مناطق اروپای شرقی اثبات شده است که اقوام ایرانی مانند م

حتی بعد از رسیدن اسلاوها به . کردندهم زندگی می جوارهای باستان در ها با قوم اسلاوسکاها و سپس سرماتی

 آواراند که قوم ها ادامه پیدا کرد و گفتهم با ایرانیاین تماس مستقی  ی بالکان از نظر بعضی از مورخانشبه جزیره

کردند اما بیشتر سربازانشان و مردم عامه از تکلم می یآلتای یهخانوادی حاکمشان محتملاً به زبانی از اگرچه طبقه

عات ی تسلط آوارها بر اقوام اسلاوی در تاریخ اطلااند و دربارهاقوام مختلف ایرانی و اسلاوی و ترکی بوده

ی بالکان مهاجرت کردند و امروز به نام اسلاوهای جنوبی معروف اسلاوها که به شبه جزیره. ی وجود داردفراوان

ی های ایرانی در تماس مستقیم نبودند و تا زمان حملههستند بعد از آزاد شدن از چیرگی آوارها دیگر با زبان

    هاها بر صربدوران حکومت عثمانی. نی قطع شده بودهای عثمانی ارتباط اسلاوهای جنوبی با جهان ایراترک

تم طول کشید و در طی این زمان واژگان از سو اقوام دیگر بالکانی چه اسلاوی چه غیر اسلاوی تا اوایل قرن بی

ات های بالکان راه پیدا کردند و هنوز جزو لغزبان یاست به همهای والا داشتهها مرتبهزبان فارسی که نزد عثمانی

با توجه به . دباشمیواژه  0٠٠ تا  ۸٠٠ ینر باد واژگان فارسی در زبان صربی معاصمثلاً تعد. پرکاربرد مردم هستند

   شناسی آنها هم توضیح داده شده است آنها در این اند و ریشهدر چند نوبت این واژگان بررسی شده اینکه

ریشه از دوران قبل از تسلط عثمانیان خواهد واژگان هم نامه مورد بررسی قرار نخواهند گرفت و تکیه برپایان

          تر است و این موضوع هنوز در انتظار تحقیق فراگیرتر نوشته شدهی آنها کمچرا که تا به حال درباره ، بود

.                                                                                                 .         باشدمی ترو مفصل

هندواروپایی : ی این کوشش عبارت است از آواشناسی تطبیقی سه زبان اصلی مورد بحثتوان گفت که هستهمی

از  این تحول با قوانین آوایی هر یک بر اساس نوع تحول آوایی در هر واژه و مطابقت. باستان، فارسی و صربی

الت آنها در ی اصها و همچنین دربارهمات مفیدی راجع به قدمت واژهسه زبان بررسی شده ممکن است معلو

گروهی از قوانین که هم برای : قوانین آوایی هم به سه گروه تقسیم شده است. به دست آورد های مذکورزبان

های ایرانی وبخصوص زبان ی زبانهای اسلاوی صادق هستند، قوانین ویژههای ایرانی و هم برای زبانزبان

به  مذکور ی دو زبانریشهبررسی واژگان هم. های اسلاوی و بخصوص زبان صربیی زبانفارسی و قوانین ویژه

                                                             
2Florin Curta, The Slavic Lingua Franca؛  Walter Pohl, Conceptions of Ethnicity in Early Medieval Studies                        
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هایی از هر دو گروه ها نمونهی مثالچراکه در همه است،ی زبانشناسی هندواروپایی خودی خود اثبات نظریه

بحث تحولات . شودمشترک ختم می یشود که بررسی تحولات آوایی و معنایی آنها به یک ریشهآورده می

ریشه در دو زبان از هم ی واژگاناها معنخی از نمونهردر ب اینکهبا وجود و مهم این بررسی است  بخشمعنایی 

باشد زیرا ها میها و زبانی تحولات واژهکه این فقط یک جنبه توجه داشتاما باید در ، رسدهم دور به نظر می

واژگان    . شودکنند همانطوری که شرایط زندگی گویندگان نیز دگرگون میتغییر میکه واژگان به مرور زمان 

 .       آیدشناسی به حساب میترین بعد ریشهشناسی جالباز نظر مردم ازهم دور باشد ریشه که معنای آنهاهم

شناختی به فرهنگ ریشه شود و قبلاً در هیچبعضی از کلمات در این کوشش برای اولین بار باهم تطبیق داده می

معیار . انجام بپذیرد یاست و بدین دلیل کار تطبیق آنها باید با مسؤولیت خاصریشه بودن آنها اشاره نشدههم

. ر، وجود داشته باشندصها این است که در هر دو زبان، یعنی هم در فارسی نو و هم در صربی معاانتخاب ریشه

هایی نگاشته شده م کرد نمونهیاست تلاش خواهکنونی واژگان انجامیدهبرای توضیح انواع تحولات که به شکل 

این . های زیادی پیدا نشودها نمونههرچند احتمال دارد برای بعضی از ریشه ،میی دوران تاریخی را بیاوراز همه

اینکه از لغات  خورند، اما به دلیلهای خویشاوند به چشم میها معمولاً در مراحل پیشین زبان یا در زبانریشه

های ایرانی      ها بین زبانواژهبررسی لغات مشترک و وام .گنجندی معیار تحقیق نمیفارسی نو نیستند در دایره

های های سر آغاز تاریخ اقوام اسلاوی و روابط آنها با اقوام همسایه پاسخو اسلاوی ممکن است به سؤال

های نامه برای رشتهامید است این پایان. ی تاریخی بکاهدمرحله جدیدی بدهد و کمی از ابهامات مربوط به این

شناسی تطبیقی اقوام ایرانی و اسلاوی معلومات مفیدی تقدیم کند و در آشنایی بهتر با  زبانشناسی، تاریخ و مردم

                                                                                                       .                                                            . های فارسی و صربی سهیم باشدتاریخ باستان زبان

 

 دارای علامت بازساخته یا فرضی هاینمونه مستند، از فرضی هایواج و کلمات تشخیص نامه، برایپیان این در

 .باشندمی( *)
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  اولفصل 

 زبانشناسی هندواروپایی و خاستگاه اقوام ایرانی و اسلاوی

 زبانشناسی 

   منظور از روش علمی آن است که ابتدا واقعیات. دانش شناخت و بررسی زبان به روش علمی استزبانشناسی 

 هافهرست  شوند و از روی اینبندی میبندی و فهرستآوری شده طبقههای عینی و محسوس زبانی گرددیدهپو 

شوند تا در صورت سپس نتایج و فرضیات به دست آمده به محک آزمایش زده می. آید نتیجه گیری به عمل می

ت ای قابل پذیرفتن اسمعمولاً نظریه. درست یا غلط بودن به عنوان یک نظریه پذیرفته و یا مردود شناخته شوند

.                                                                     .                                         باشد "اقتصادی"و  "مانع"، "جامع"که 

                    ..                                                     افراد را در بر گیرداین است که تمام  "جامع"منظور از 

                         .  .                                           اغیار را خارج کنداین است که  "مانع"منظور از 

ای اگر نظریه  .این است که ساده و روشن و صریح یا به سخن دیگر مختصر و مفید باشد "اقتصادی"منظور از 

ه اهمیت بیشتری دارد چدر مطالعات زبانشناسی آن. نباشد باید آن را رد یا اصلاح کرداز این سه معیار برخوردار 

البته علم تنها به توصیف . های زبانی و توصیف آنهاستها با پدیدهارائه فرضیات نیست بلکه سنجش این فرضیه

ح عوامل دخیل و مؤثر در و توضی کند بلکه در پی یافتن عللها و تدوین قوانین حاکم بر آنها بسنده نمیپدیده

. دانست "علم توصیف زبان"توان به این اعتبار آید و زبانشناسی را میهای نیز برمیتکوین و تغییر پدیده

 (۱ . ، دکتر مهری باقری ص"مقدمات زبانشناسی")

 های زبانشناسیشاخه

اسی خیلی نجا که موضوع زبانشاز آن. دهدسان را مورد بررسی قرار مینهای مختلف از زندگی ازبانشناسی جنبه

. های تخصصی به وجود آمدندهای متفاوت زبان در زبانشناسی رشتهجنبه ترگسترده است برای تحقیق مفصل

ی های مشترک همههای زبان در حکم یک پدیده، یعنی ویژگیویژگی عمومیزبانشناسی گونه موضوع بدین

های زبانی و اجتماعی ویا روانشناختی را روابط بین پدیده زبانیسروانشناو  زبان شناسیهمعاجباشد، ها میزبان
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کند در های زبانی معیین را تحقیق میها یا گروهساختار زبان ۱همزمانییا  زبانشناسی توصیفیکنند، بررسی می

           مقایسه  .گیریدبر عهده میزبانشناسی تاریخی آن را  ۲زمانی درو تحولات  حالی که پژوهش رشد زبان

نامه منابع مختلف مربوط به در راستای نوشتن این پایان. باشدمی تطبیقی زبانشناسی ها موضوعبندی زبانرده و

های دیگر از اهمیت بیشتر  و تطبیقی نسبت به شاخه ، تاریخی(آواشناسی و معناشناسی)زبانشناسی عمومی 

 .برخوردارند

 زبانشناسی تاریخی و تطبیقی

طبیعتاً صورت ثابت و واحدی ندارد و به تبع اجتماع و همراه با نیازهای  ،ه زبان امری است اجتماعیآز آنجا ک

   باشد که با ی از تاریخ دارای اختصاصاتی میاهر زبان در هر دوره و لایه .جامعه دایماً در حال تغییر است

زیرا  ن به دو طریق مطالعه و بررسی کرد،توابا توجه به این مطلب، یک زبان را می.  های قبلی متفاوت استدوره

ی تاریخی مشخص و های صرفی و نحوی و صوتی یک زبان را در یک دورهاگر بخواهیم اختصاصات و ویژگی

کند بریم فرق میهایی که در این تحقیق به کار میها و روشدر یک مقطع زمانی خاص بررسی کنیم، مسلماً راه

ترین ایام دنبال کرده و تغییرات و تحولات و قوانین حاکم ولاتی یک زبان را از قدیمبخواهیم مسیر تح اینکهبا 

 های یک زبان اس در پی شناخت ویژگیناگر زبانش. لات را در طول تاریخ آن زبان بررسی کنیموبراین تح

عات وی منحصر به های مختلف زمانی بررسی کند چون مطالهای متوالی و در دورههای آن زبان را در لایهدهیپد

۱ریخی زبان استای تمقطع زمانی خاصی نیست کار او مطالعه
                                          .  .                                                                                       

زبان فارسی و صربی دو . کندرا بررسی می ریشههم  اما زبانشناسی تطبیقی شباهت ها و اختلافات بین دو زبان

استاد رابرت بیکس . باشدمی. ب.ارو.زبان ه کهی مبنا دارد نقطه ریشه هستند و بررسی تطبیقی آنها یکهم زبان

 ؛گفتیم که هرگاه چند زبان از یک زبان مشترک منشعب شده باشند باهم پیوستگی دارند»: نویسدمیدر این مورد 

  های خویشاوند به کار ی پیوستگی موجود بین زباناسی تطبیقی اصطلاحی است که برای بیان مطالعهزبان شن

تاریخی است، هرچند زبانشناسی تطبیقی همیشه  زبانشناسیای از این رو زبانشناسی تطبیقی گونهاز  ،رودمی

های خویشاوند پرداخت، لازم است ی بین زبانبرای آنکه بتوان به توصیف رابطه. لزوماً ماهیت تاریخی ندارد

                                                             
1

 synchronic  
2 diachronic 

 ۳۱.ص ، زبانشناسی مقدمات باقری، مهری ۱
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ای همان طور که پیش از این گفته شد، چنین زبان بازسازی شده. ها بازسازی شودنخست نیای مشترک این زبان

های ی زبانای است که همهاز این رو ژرمنی آغازی نیای مشترک بازسازی شده. شودنامیده می  زبان آغازی

های هندواروپایی به یک زبان بازسازی ی زباناند، و برای همهن منشعب شدهی ژرمنی امروز  از آشناخته شده

 «   .رسیمبه نام هندواروپایی آغازی می  ایهشد

 ی مطالعات هندواروپاییتاریخچه

کمپانی هند شرقی شناس و قاضی تحت استخدام معمولاً به اسم سر ولیام جونس شرق. ارو.آغاز مطالعات ه

ی مشهور خود به خویشاوندی زبان سنسکریت و برخی از در خطابه. م ۸۸۱ سال  درت که مربوط اس بریتانیا

هایی چون لاتین و یونانی دارای های اروپایی اشاره کرد و نشان داد که زبان باستانی هند و زبانترین زبانمهم

اش زبان سنسکریت، پیشینه » :می نویسدسر ولیام . شته باشددیگر وجود نداشاید هستند که ی مشترکی سرچشمه

تر از لاتین، و به طرزی تر از یونانی، سترگاین زبان کامل. هرچه هم که باشد از ساختی شگفت برخوردار است

های های فعل و چه از نظر صورتبا این حال، چه به لحاظ ریشه. هاستتر از هر دو آنکننده، ظریفخیره

چنان قوی شباهتی چندان نزدیک و آن ؛تواند تصادفی تلقی شودنمی دستوری، چنان شباهتی به این دو دارد که

ی این سه زبان بپردازد و باور نکند که این سه زبان باید از زبان تواند به مقایسهای نمیاللغهکه هیچ متخصص فقه

انی که در این سخنربعد از . « ۱زبانی که شاید اکنون دیگر وجود نداشته باشد ؛واحدی سرچشمه گرفته باشند

زبانشناس  ۸ ۸ در سال . آغاز شدتاریخی داد در اروپا عصری جدید زبانشناسی  ویر شهر کلکته هندوستان

یونانی، فارسی و لاتین نشر کرد و  ،ی تطبیق صرف فعل سنسکریت با ژرمنیکتابی درباره ۳آلمانی فرانس بوپ

از این . های هندواروپایی دست گشادندی زباندن بقیهخانواده بوهمدیر نپایید که زبانشناسان اروپایی  به اثبات 

. بالتی، یونانی و لاتین نشان داده است -های ژرمنی را با اسلاوی ی زباندانمارکی رابطه 5راسموس رسک راه

                                                             
1 proto - language، نامه به جای آن اصطلاح باستان به کار رفته استدر این پایان. 
2

 ۸ .ی اسفندیار طاهری ص، ترجمه"های هندواروپاییدرآمدی برزبانشناسی تطبیقی زبان"رابرت بیکس  

 ۸۸ . ی علی محمد حق شناس، ص، ترجمه"تاریخ مختصر زبان شناسی". ه. روبینز، ر 3

Franz Bopp 4     Rasmus Rask 5 
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زبانشناس معروف آلمانی قانون تحول آواها را از هندواروپایی باستان به ژرمنی معرفی  یاکوب گریم   ۸ سال 

 ۱هاینریش هوبشمان۸۸۸ زبان آلبانی،   آگوست شلایحر۸5٠ های سلتی، فرانس بوب زبان ۸۱۸ .  تکرده اس

ی هندواروپایی نسبت زبان تخاری را به خانواده 0٠۸ الکساندر کنودتسن هتی و امیل زیگ    0٠ زبان ارمنی،

 سالدر   .ب.ارو.هها در الی درخشان فردیناند دو سوسور راجع به وجود لارینگمطرح کردن نظریه. اندداده

ها خیلی از ابهامات و وجود لارینگال. آیدی مطالعات هندواروپایی به حساب میاکتشاف بزرگ در رشته ۸۸۸ 

دستور  "فعالیت استاد کارل بروگمان و کتاب وی . های تحولات آوایی را رفع کرده است فهم علت مشکلات در

 0۱٠ ی بعد از دهه. قرن بیستم گامی فراتر در این رشته بوده استدر اوایل  "جدید زبان های هندواروپایی

در  انحب نظرادر مقام ص ۱فردریک کورتلند و 5، کلورت واتکینز، وارن کوگیل، رابرت بیکس۳اسوالد سمرنی

 در سال. ارو.های هی شامل زباننامهاولیین واژه. اندمعروف شده. ب.ارو.ی هی آواشناسی و ساختواژهرشته

پوکورنی که بیش از پنجاه سال پیش  ینامهواژه. به چاپ رسیده و مؤلف آن یولیوس پوکورنی بوده است050 

باید گفت که طی نیم قرن با این وجود . است . او. های هعظیمی واژگان از زبانی تعداد منتشر شد دربردارنده

تجدید  در راستایا کنون چند بار سعی ی صورت گرفته است و تفراوانپیشرفت . ارو. گذشته در زبانشناسی ه

شناختی لغات فرهنگ ریشه". جدید به کار رفته است. ب.ارو.شناختی هفرهنگ پوکورنی ویا نوشتن فرهنگ ریشه

         به قلم جونی چونگ  "شناختی فعل ایرانیفرهنگ ریشه"به سعی ریک درکسن،   "موروث اسلاوی

ی آنها برای که از هر سهاین تلاش هستند های خوبی ریکس نمونههلموت  "ی فعل هندوژرمنینامهلغت"و

 .نامه استفاده شده استنوشتن این پایان

 تحول زبان

      .«تطور یک ناموس و قانون تغییر ناپذیر است» :به تعبیر ملک الشعرا بهار زبان پیوسته در تحول است و تغییر

اقتصاد  زمان و گرایش انسان به  .شود زبان نیز دگرگون می به تبع تحول اوضاع اجتماعی و سیاسی یک جامعه،

های زبان را در بر ی سطوح و حیطهتغییر و تحول همه .کوشی از دیگر عوامل مهم تحولات زبانی استو کم

                                                             
Jacob Grimm1

                               Oswald Szemerenyi4 
August  Schleicher

 2
                      5  Robert Beekes 

Fredrik  Kortlandt
 
6                    Heinrich Hübcshmann

 3                         
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   تحول پیدا ،ایام و دیگر عوامل موثر در زبان واژگانی و معنایی زبان با گذر دستوری، دستگاه آوایی، .گیردمی

تواند ای دقیق و علمی میگیرد به گونهاز این میان تغییر و تحولاتی که در آواهای زبان صورت می .کندیم

                                                                                . .                                                          ناموس و قانون تحول زبان را منعکس کند

واژگان  .شوندهای آغازین وپایانی ساقط میهای ایرانی باستان به فارسی دری تمام واکهدر واژگان دخیل زبان

ی صامت آغازی همراه باشند در فارسی دری به های باستان به فارسی دری در صورتی که با خوشهدخیل از زبان

های ایرانی هندواروپایی موجود در زبان( ت) .شودآغاز شکسته میخوشه از وسط یا  ،تناسب واج آغازین خوشه

تحول پیدا می ( د)به  باشد،( ر)ای و صامت هنگام انتقال به پهلوی اگر مجاور واکه یا صامت های غنه باستان،

در تحت تاثیر عوامل کلی یاد شده  تحولات معنا نیز. معنا یکی از دشوارترین موضوعات زبان شناسی است .کند

علل خاصی  . یا کاهش یا گسترش ؛کند یا تنزلتحول پیدا می معنا به سمت ارتقا .شودمتحول می تحول زبان،

مبحث مجاز را در  علل ذهنی تحول معنا، .علل ذهنی و علل لفظی علل اجتماعی، :درتحول معنا دخالت دارند

در بررسی علل اجتماعی تحول  .شوندق میمجازهایی که با کاهش یا افزایش معنا منطب ؛گیردادبیات در بر می

ماند ودلالت معنایی می معنا ذکر این نکته ضروری است که صورت واژه صرف نظر از تحولات آوایی واژه ثابت

همچنین در  .کندهای همراه بحث میآیی یا حذف یکی از پایهعلل لفظی تحول معنا در با هم .کندآن تغییر می

 .انویکاربرد واژه در معنای ث

های ی اسلاوی و زبانژگان هندواروپایی در انتقال به خانوادهادراین پژوهش بحث در تحولات آوایی و معنایی و

 . ایرانی است

ی علل و انواع تحولات معانی بارهدکتر پرویز ناتل خانلری در  ۳  - ۱۸ . در کتاب تاریخ زبان فارسی ص

یکی این که زبان : و انواع این تحول توجه به دو نکته لازم است دریافتن علل تحول زبانبرای »: واژگان نوشت

      ؛رودکار میآوردن حاجتی اجتماعی به امری اجتماعی است، یا به عبارت دیگر زبان ابزاری است که برای بر

ونه تغییر       بنابراین هر گ. امور مشترک اجتماعی استو آن رابطه یافتن افراد اجتماع با یکدیگر و بیان و ادراک  

کند و این تحول ناچار در تغییر ابزاری و تحولی که در اجتماع حاصل شود طبعاً حاجات جامعه را دیگرگون می

رود و الفاظی از اینجا است که در طی زمان الفاظی از میان می. که با حاجات اجتماعی ارتباط دارد مؤثر است

که نوعی زره روی اسب هنگام جنگ   « برگستوان». شودمتداول می کند رایج وتازه که بر معانی جدید دلالت می

   «هواپیما»و « آهنراه»اما . است امروز متروک است، زیرا که مفهوم مصداق آن در زندگی امروز وجود نداردبوده
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د ای است که در زبان فارسی یک قرن پیش وجوالفاظ تازه« ماهواره»به معنی امروزی و « موشک»و « بمب»و 

                                                                              ..                                  نداشته، زیرا که مفهوم و مصداق آنها در میان نبوده است

 که موجبی یها علت. گون شودی عبارت از آن است که لفظ ثابت بماند و مدلول و مفهوم آن دیگریانتحول مع

 است از علل اجتماعی، علل ذهنی، عللشود عبارت ی میان لفظ و معنی میی دلالت، یعنی رابطهتغییر رابطه

                                                     . .                                                                                                                       .لفظی

شود عبارت از آن است که مصداق خارجی امری بر اثر تحول اوضاع جامعه خوانده می علت اجتماعیآنچه 

این . کرد برای بیان معنی جدید به کار ببرندتغییر کند و آنگاه همان لفظ پیشین را که بر معنی قدیم دلالت می

های کوتاه یعنی در طی زندگی یک در طی مدتهای دراز بلکه حتی در فاصلهگونه تحول در معانی الفاظ نه تنها 

این . در فارسی است« مل»و « می»ی مثالهای این مورد یکی کلمات از جمله. نسل نیز ممکن است روی دهد

در زمانهای بعد . آوردی آن حال سرخوشی و مستی میل بوده که تخمیر شدهسبت عرکلمات در اصل به معنی ش

.                                                                        اندی جدید به کار بردهتخمیر انگور معمول شده همان لفظ نخستین را برای این نوشابه که

ای است که میان دو معنی در کند بر اثر رابطهکه لفظی را از یک معنی به معنی دیگر منتقل می علتهای ذهنیاما 

ی مجاورت معانی در ذهن انواع گوناگون رابطه. شود و این رابطه غالباً مجاورت معانی استذهن حاصل می

     ی ظرفی کل و جزء، رابطهی کلی و جرئی، رابطهی علت و معلول، رابطهرا بطه: دارد که از آن جمله است

شود و اما انتقال معنی این روابط ایجاد می بیشتر معانی مجازی کلمات بر اثر .ی جای و جایگیرو مظروف، رابطه

        توان از دو نوع اصلی و مهم شمرد که یکی را توسیع و دیگری را تخصیص را از لفظی به لفظ دیگر می

عبارت است از وسعت دادن به معنی اصلی و نخستین یک لفظ، چنانکه اجزاءِ بیشتر یا قسمت  توسیع. خوانیممی

. اطلاق خاص بر عام، اطلاق جزء به کل، اطلاق نوع بر جنس، ازین مقوله است. در بربگیرد بزرگتری از معنی را

است کوچکتر عکس توسیع است و آن عبارت است از آنکه مفهوم لفظی را از آنچه در اصل بوده تخصیصاما 

.                                                                                   دشواطلاق عام بر خاص، اطلاق کل بر جزء، اطلاق جنس بر نوع از این مقوله شمرده می. کنند

که موجب تغییر معانی است یکی آن است که چون دو لفظ را غالباً باهم  به کار برند معنی  علتهای لفظیاما از 

در آئین اسلام یکی از . شودکند و به عبارت دیگر یکی از آنها جا نشین مجموع مییکی به دیگری سرایت می

آن قدر باهم به کار رفته که تنها « ضور قلبح»عبارت . اصه نماز، حضور قلب استشرایط قبول عبادت، خ

 .«معنی تمام عبارت را پذیرفته است ی حضورکلمه
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 خاستگاه ایرانیان

 زبانی هایاکتشافمربوط است و  قوم هندواروپایی باستان طبعاً میهنی ی خاستگاه هندوایرانیان با مسألهمسأله

ی میهن ای که تا به حال دربارههر نظریه. افکندمی گرید یمسألهبر  را یکی از آنها روشنیهر  در مورد

سکونت گرفتن  دهد که کند توضیحپردازد و سعی میهندواروپایی مطرح شده است به تاریخ قوم آریایی می

بودند  از ابتدا در این سرزمین اآیا آنه .گونه اتفاق افتادچ های ایران و هندز در سرزمینامرو یها و هندوهاایرانی

س ماوت. وجود داردسه نظریه  راجع به این مطلب امروز. تاریخی خود کوچیدندمکان یا از سرزمین دیگر به 

در  را ی باستانههای قفقاز و خاور میانهای هندواروپایی با زبانف روابط زبانایوان. و.گمکرلیدزه و ویاچسلاو

به نظرشان هندوها که از آنجا .  نداهقبل از میلاد دید هارمچ هزارهمیهن آنها را در آناتولی شرقی در  و نظر گرفته

و سکاهای ایرانی بعد از قرن هشتم قبل از میلاد ایرانی ها به ایران آمدند  و به سرزمین میتانی و هند رفته بودند

باشد که ی خاور میانه معتمد میهای از منطقهاین نظریه بر تعدادی از وامواژه .رفتند مرکزیبه طرف آسیای 

                                                                                                            ..                                                   خیلی از آنها قابل بحث هستند

ی ششم از نظر رنفریو در هزاره. های باستان نامیدهم آناتولی را میهن هندواروپایی 0۸۸ کالین رنفریو در سال  -

 را زندگی خوددامداری ی شیوهیا هفتم قبل از میلاد این اقوام از آتاتولی از راه بالکان به اروپا مهاجرت کردند و 

  برای ها در شمال دریای سیاه استاد رنفریو دو احتمالاین اقوام به جلگه بعد از رسیدن. بردندمیبه مناطق جدید 

 ی زندگییا مرحلهو ایران ها به هند کند و این دو یا رفتن مستقیم آریاییها در آسیا پیشنهاد میگسترش آریایی

                                  .    .                        استدر جلگه قبل از مهاجرت به سوی ایران و هند  مشترک آنها

                          کنار رودهای دنیستر و اورال که از " یمنا"یا  "گورچالی"از نظر استاد جیمس پاتریک مالـُری فرهنگ های  -

                                                                                                              .که در جنوب غرب سیبری و غرب "آندرونوو"ی چهارم تا اواخر هزاره ی سوم قبل از میلاد و اواسط هزاره

و از   باشندادامه داشتند جای مناسبی برای خاستگاه اقوام آریایی می. م.ق ۳٠٠ تا  ٠٠  سبزدشت بزرگ آسیایی از

در حال کوچ کردن زبان خود را در آنها . اندکوچ کرده یامروز هایسرزمینها و هندوها به این مناطق ایرانی

های دامداران صورت گرفت که گروه ایگونهی به یهای آریاگسترش زبان. ندادادهی وسیعی گسترش منطقه

 کردند زبان خودشان را به آنها تحمیلکشاورزان برخورد می هایآریایی که تعدادشان نسبتاً کم بود وقتی با گروه
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خود . شمردنددیگر خود را آریایی می ،های کشاورزی زبان خود را از دست دادهکردند تا زمانی که این گروه می

پذیرفتند و بر اساس آثار فرهنگ آمدند فرهنگ مادی مردم بومی را میهای جدید که میسرزمین بهها آریایی

از نظر استاد مالری . یا خیر کردندنی صحبت میتوان تشخیص داد که آنها در واقع به زبان هندوایرامادی نمی

ممکن است که این گسترش به شکل جنگ و فتوحات رخ داده باشد ولی تأثیر آنها نسبت به تأثیر پدید آمدن 

ه و مکان ب ی تاریخقضیه.  کردند آنقدر عامل نبوده استی اجتماعیی جدید که به زبان آریایی تکلم مییک طبقه

خیر ا ی خاستگاه ایرانیان اهمیت زیادی دارد و در دهه هایوستا برای حل مسألهو پدید آمدن ادنیا آمدن زرتشت 

ها و هندوها فوسمن مثلاً زمان از هم جدا شدن ایرانی. استاد گ. مورد بررسی دانشمندان زیادی قرار گرفته است

ها و ویدودات از قرن  نگارش یشت قبل از میلاد و ٠٠٠ تا  ٠٠  قبل از میلاد، زندگی زرتشت  5٠٠ تا  ۸٠٠ از

. استگ وداها اشاره کردهیوستایی با زبان را هفتم تا قرن ششم قبل از میلاد فرض کرده و به نزدیکی زبان

اطلاعات  دربپذیاگر انجام  و است آفرینمشکلهای مختلف اوستا هنوز قسمت سرودن تاریختشخیص دادن 

ها در اود زندگی مردم که در اوستا و همچنین در ریگ ینحوه نمونه برای. از آن به دست آورد توانمی مفیدی

شود دامداری است، این مردم همیشه در حالت حرکت هستند و خارج از شهرها مورد آنها حرف رانده می

گ های فرهنی آثار باستانی پیدا نشده است که تمام ویژگیادر کل ایران تا به حال مجموعه اینکه. کنندمی زندگی

مستقیم از  شکلها به سرزمین ایران به که آمدن آریایی ییهانظریه رد بر است دیگراستپی داشته باشد یک دلیل 

به طور کلی چند زبانشناس و . باشندقائل می از ایران به مناطق دیگر ایرانیان شدن پراکنده و سپس طرف شمال

کوشیدند به می  الین رنفریو که در دهه های اخیرکباستانشناس معاصر مانند جیمس مالری، دایوید انتونی و 

بعد  . باشدبوده باید در شمال ایرانکه این میهن باستان رسیدند  ایها جواب بدهند به نتیجهسؤال خاستگاه ایرانی

سرعت در حرکت یکی از ویژگی . های دوردست رسیدندها به زودی به سرزمینایرانی ،از ترک خاستگاه خود

           اروپای شرقیبه  ،به آسیا یننهای باستان همچایرانی. خوردکه سریع به چشم می است ایرانی های قبایل

به های رومی ها در کنار رود دانوب مستقر شدند، بلکه در مقام نیروسرماتی. کردندمهاجرت می نیزو مرکزی 

در زدند و زبان و فرهنگشان هنوز مالی دست مینسه، اسپانیا و حتی افریقای شاها به فرآلانی. رفتندبریتانیا می

ها و سکاهای ختنی به سغدی ،شرق در .دارد ادامه - که به نام آسی معروف هستند -نوگان آنها  زبان و فرهنگ

اند وبر دو مملکت سمرقند و ختن حکومت رسیدهمی کنونیو ترکستان چینی امروزی سرزمین های ازبکستان 

شد و زبان سغدی در زبان نوشته میشان ی اول بعد از میلاد با خط خوددر طی هزاره زبان هایشان. کردندمی


